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SEMANTIC ASPECT OF CONNECTORS «EVEN» AND «HOWEVER»

AHHOTauuMA.B cTtaTbe paccMOTpeHOCEMaHTMYECKOE COAepXKaHue KOHHEKTOpOB even n how-
ever. Onpep,eneHbl 3Ha4YeHna nccnengyemblx CnoB: BblaeneHne, NpoTuBOonocTaBlieHUE. daKkTN4ecknm
mMarepuarnioMm Ansi 4aHHOMo UCCNedoBaHUs MOCYKUIM NPUMEPbI U3 XYOOXKECTBEHHbIX NMPON3BEAEHNIA aHT-
FINCKNX aBTOPOB.

KnrouyeBble crioBa: ceMaHTUYeCKni ACMNeKT, KOHHEKTOPbI, BblaefieHne, NnpoTuBonocTaBlieHne.

Abstract. The article deals with the semantic aspect of connectors even and however. The
paper defines the meanings of the researched word: amplification, emphasis and contrast. The exam-
ples from fiction of the English writers serve as the factual material for the research.

Keywords: aspect, connectors, emphasis, contrast.

IMockonbKy 3HaK NOABMXXEH, OH CMNOCOOEH M3MEHATbL CBOK Npupoay, npucno-
cabnueaTbCa K onpefeneHHon cuTyauuun, n Tem caMbiM MO3BONSAET S3bIKOBOW CUC-
TemMe pa3BMBaTbCA.

OfHako 9T U3MEHEHUS1 HOCAT MULLb YaCTUYHbIN XapakTep, NOCKOSbKY B NPO-
TMBHOM CIly4ae OHM Obinn Obl «NYyCTbIMUY», HAYErO He 3HavallMMn BHe onpenenex-
Hon cutyaumun. Mo mHeHuto C.O. KapueBcKoro, «s3blk pa3BMBaeTCa Yepes NpoTuBO-
peyne NoaBMXKHOIO N HEMNOABWXKHOIO 3Haka» [9].

B noHumaHum A.B. AHUKNHOW, «3HaYeHNe — 3TO (PYHKLUMS BblOeNeHus oTae b-
HbIX NPU3HaKoB B npeameTe, 0606WeHna UX U BBeaeHMe npeaMeTa B U3BECTHYHO
CUCTEMY KaTeropun. 3T0 OO6BbEKTMBHO CROXMUBLLASACA B MpoLecce UCTOpUKM cuctema
CBSA3er U OTHOLLEHUI, OOMHaKOBas AN Bcex HocuTenemn asblka» [4: 9.

[OBOpSA O 3HayeHUM BbiCKa3sblBaHWs, cnegyeT obpaTuTb BHUMaHWE Ha TOYKY
3peHuns KA. [lonvHnHa, 3akntoyaroLwyocs B criegyowem: « 3HadeHue (SKCnnuumMTHoe
coepxaHne BbiCKasblBaHMs) — cogepkaHne, HeNocpenCcTBEHHO BblpaXEHHOE COBO-
KYNMHOCTbLH S13bIKOBbIX 3HAKOB, COCTaBMNAKOLWMX AaHHOE coobuieHme» [8: 37].

Takum obpasom, 3HauyeHne — OOBbEKTMBHOE OTPaXXEHWE CUCTEMbI U OTHOLUE-
HUW. CMbIC NPUBHOCUT B 3HAYEHNE HEKME CYOBHEKTUBHbIE acneKTbl COOTBETCTBEHHO
MOMEHTY 1 cuTyaumun. CornacHo Touke 3peHust A.b. AHUKMHOW, «CMbICI — 3TO MHAW-
BMOyanbHOe 3Ha4yeHue CroBa, BblAeNEeHHOEe U3 OObEKTUBHON CUCTEMbI CBA3EN, N CO-
CTOUT U3 TEX CBSA3EMN, KOTOPbIE UMEIKOT OTHOLLEHNE K AaHHOMY MOMEHTY U AaHHOW Cu-
Tyaumny [4: 10], onncbiBaembix B JaHHOM BblCKa3blBaHUN.

3Ha4yeHne N CMbICIT HaMWN pacCMaTpPMBAKOTCA Kak B3aMMOCBSA3b OBYX CTOPOH
CNOXHOrO LENIOCTHOrO OObeKkTa CEMaHTUMKW, TakK Kak 3HaAa4YeHue — 3TO COoAepKaHue
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eIVH1L N KaTeropmnsa A3blka, BKITHOYEHHbIE B CUCTEMY A3blka W OTpaxatroLine ocober-
HOCTU A3blKa. OTO NMlaH coaep>KaHUsA A3bIKOBbIX 3HaKoB. CMbICH e — 3TO MHdopMa-
uuns, nepegaBaemas agpecaHToM 1 BocrnpuHumas agpecatom [5: 102-103).

CeMmaHTNKa KOHHEKTOPOB paccMaTpuBaeTCs Kak BblaenutenbHas. Takue cno-
Ba CrnocobHbl BbIAENATb B peyn He4yTo, npuenekaTb kK cebe ocoboe BHMMaHue, ak-
LEeHTUpOoBaTb UX U T.4., NPU 3TOM NOAYEPKMBAS UCKMIOUUTENBHbIN, HEOXNOAHHBIA W
BbIXOASLLMI 32 paMKM NPUBBIYHOMO XapakTepa ConpoBOXa4aemoro crnosa [6].

PaccmoTtpum npumep:

(1) «Harris Macklin was very intelligent and all, but he was one of the biggest
bores | ever met. He had one of these very raspy voices and he never stopped talk-
ing practically. He never stopped talking, and what was awful was he never said any-
thing you wanted to hear in the first place. However he could do one thing. He could
whistle better than anybody | ever heard» [3: 134]. /

«lMapuc MaknuH 6bin 04eHb UHTENSIUFEHTHBIM YENOBEKOM, HO OH Oblfl O4HMM
n3 cambix OONbLUMX 3aHyn, KOTOpbIX s Korga-nubo Bctpeyan. Y Hero Obin OYeHb
CKPUNY4YUiA rorfioc, U OH HUKorga He 3amornkan. OH Bcerga roBopun U roBopusi, n YTo
camMoe yXxacHoe, OH Bcerga rosopurn ogHo u 1o xe. OgHako OH MOr genatb OfHY
Bewb. OH MOr CBMUCTETb NydLle, YEM KTO-NMBO».

B oaHHOM npumepe agpecaHT oT3biBaeTca 0 MaknuHe kak 0 HagoeanMBoM U
6onTnMBoM YenoBeke, obnagaroLemM CKpMny4ynMm ronocom. Ho, ncnonb3ys KOHHEKTOP
«howevery», agpecaHT akueHTMpYyeT BHMMaHWe, BblAeNseT TOT pakT, 4To OAHY Bellb
OH MOr genaTtb Nydlle BCero, UMesi CKpUny4Yumm ronoc — CBUCTETb. TO €CTb KOHHEKTOP
nomoraeT NOAYEPKHYTb, BbIOENUTb YTO-TO BaXXHOE AN rOBOPSLLEroO.

B npumepe (2):

(2) «He moved on through the thicket of stems and boughs covered with that
live powdering whiteness, till he reached the big apple tree.

- “No mistaking that, even in the dark, nearly twice the height and size of any
other”.

Under the thick branches he stood still again, to listen. The same sounds ex-
actly, and a faint grunting from the sleepy pigs. He put his hands on the dry, almost
warm tree trunk, whose rough mossy surface gave forth a peaty scent at his touch»
[1]./

«OH npobupanca ckBO3b 4ally CTBOSIOB U BeTBEW, MOKPbITbIX 3TOW XXMBOW,
paccbinatowiencs 6enm3Hon, noka He NogoLEen K orpoOMHON SI6M0He.

- “Oa, 310 OHa, daxxe B TEMHOTE €€ He cnyTaTb C APYrMMU: NOYTK BOBOE TOI-
e ” Bblle Bcex”.

Moa rycTeiMM BETBAMU OH OCTaHOBMUICH, NpUCnyLliMBasicb. Bce Te xe 3Bykw,
Aa ewe cnaboe XprokaHbe COHHbIX CBMHEN. OH MOMOXWUN PyKy Ha Cyxoe, NoYvTu Ten-
noe AepeBo — OT LLUEPOXOBATOro, 3amMLIENoro CTeona Lwen cnabbiv, YyTb BIAXHbIN

299



3anax» [7] — agpecaHT MCNonb3yeT KOHHEKTOP even, 4ToObl nokas3aTb HACKOSIbKO
KpacuBa ata S6MNOHSA, U YTO AaXe B TEMHOTE ee HM C YyeM He cnytaewb — «No
mistaking that, even in the dark».

CnepnyeT 3amMeTUTb, YTO CEMaHTUKA OaHHbIX CMOB TaK XXe MOXeT HOCUTb U
NPOTMBUTESNbHbBIA XapakTep, MOCKOMbKy ntobasi KpanHOCTb, HEOObIMHOCTb MOXET
paccMmaTpmBaTbCs Kak NPOTUBOMOCTaBMEHME K 0ObIYHOMY.

Tak, B cemaHTuke cnoBa however obHapyxmBaeTcs HanMyune NpoTUBUTESNBHO-
ro 3Ha4yeHuns, TO eCTb OHO MOKa3blBaeT NPOTUBOPEYNE MeEXOY OXMAaeMbIM U OENCT-
BUTESNbHbIM [9].

PaccmoTtpum npumep (3):

(3) «He reined the horse to a halt near Fidelity and leaped to the ground.
“‘Welcome back to the world” Schuyler said. It grieved me to think that I'd been the
cause of your illness”».

‘I can’t talk to you, Schuyler,” she said impatiently. “However | have to talk to
Philip”» [2: 346]. /

«OH ocTaHoBMN nowagb okono dPmnaenuTn u cnpbirdyn Ha 3emnto. “C Bo3Bpa-
lweHnem” — ckasan Lynnep, — “A coxaneto, 4To cTan NpMYNHON Bawen 6ONe3Hn”».

“A He mory ¢ Bamu pasroBapmsaTb, LWynnep”, — otBeTMna oHa. “OgHako MHe
HY>KHO NMOroBOpuUTbL C PUIMNNom”™».

B naHHoM cnyvae ®ungenuTtu npm NOMOLLM KOHHEKTopa «howevery BHOCUT ac-
NeKT HeOXMOAHHOCTWU B pasroBop And agpecata. AgpecaHT (Pungenutn) coobuiaeT
nbuMoMy YerioBeky, YTO He MOXeT C HUM pasroBapuBaTtb, HO, 0OHaKo, en Heobxo-
AUMO noroBoputb ¢ dununnom, yto gna Lynnepa cTaHOBUTCS HEOXMOAHHOCTLIO.
Takoro noBopoTa cobbITUN OH HE npeanonararn.

B paccmaTtpuBaemom npumepe (4) koHHEKTOp «however» nomoraeT npueBneyb
BHMMaHWE CnyLlatwLlmx, BblAennTb akT 0 BHELWHEN npuBnekaTenbHocTn dununna.
A KOHHEKTOp «even» MoMoraeT yCunuTb npunaratenbHoe B CPpaBHUTENbHOW cTene-
HW:

(4) “However, he’s so gorgeous than John! Most of the women | know would
give everything they own to be involved with him.”

“‘Even more gorgeous than John?” Fidelity teased [2: 309]. /

«OpgHako OH Takon BenuKonenHbl, He To 4YTo [KoH! A 3Hato, YTO NoYTK BCe
XEHLWMHbI oTaanm 6bl BCe, YTOObI ObITb C HUM.

Haxe nydwe, yem [KOH? — npowmnena dngenutmny.

Taknm o6pa3om, KOHHEKTOPBLI however n even B aHIMUACKOM A3blke obnagatoT
3HaA4YEeHMSIMU Bbl4ENEHNS, YCUNEHNSA N 3HaYEeHNEM NPOTUBOMOCTABEHMS.
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